Twenty Eighth Sunday After Pentecost – Tone 3.

Двадцять восьма неділя по Тройці – Голос 3.

Saints:

St. Spiridon the Wonderworker, Bp. of Tremithus (348), Hieromartyr Alexander, Bishop of Jerusalem (251), Martyr Synesius of Rome (270 – 275), St. Therapontes, abbot of Monza (1597), Ven. Herman of Alaska (1836), Hieromartyr Juvenal of Alaska (1796), Child-Martyr Peter the Aleut (1815), St. Finian of Clonard (549), St. Colman of Glendalough (659).  


Tropar, Tone 3:
Тропар, голос 3:

Let the heavens rejoice. Let the earth be glad. For the Lord has shown strength with His arm. He has trampled down death by death. He has become the First-Born of the Dead. He has delivered us from the depths of Hades and has granted to the world great mercy.
Нехай веселяться небесні, нехай радуються земні, бо сотворив державу силою Своєю Господь, подолав смертю смерть, первістком мертвих став, із безодні аду визволив нас і подав світові велику милість.

Tropar to the Holy Ancestors, Tone 2:
Тропар Праотцям, голос 2:

Through faith You justified the Forefathers when through them You betrothed Yourself to the Church from among the nations.  The saints exult in glory that from their seed came a blessed fruit: She who bore You without seed.  By their prayers, O Christ God, have mercy on us. 

Glory to the Father and to the Son and the Holy Spirit.
Вірою праотців оправдав Ти, з народів через них Ти Церкву заручив.  Хваляться у славі святі, бо з сімена їх благословенний плід – Та, що безсіменно родила Тебе.  За молитвами їх, Христе Божий, помилуй нас. 
Слава Отцю і Сину і Святому Духові.



Kondak, Tone 3:
Кондак, голос 3:

Today You arose from the tomb, O Merciful One, leading us from the gates of death. On this day Adam exults as Eve rejoices. Together with the prophets and patriarchs they unceasingly praise the divine might of Your Power.
Воскрес Ти днесь із гробу, Щедрий, і нас вивів Ти із врат смертних, сьогодні Адам торжествує, і радується Єва, а разом пророки з патріярхами безперестанно оспівують Божественну могутність Твоєі влади.




Kondak (feast), Tone 6:
Кондак (свято), голос 6:

You would not worship a hand-made image, O thrice-blessed ones, but armed with the boundless essence of God, You were glorified in a trial by fire.  Standing in the midst of unbearable flames You called on God: Hasten, O Compassionate One, come quickly to our defense, since You are merciful; for You are able if it be Your will.

Now and forever unto the ages of ages, Amen
Рукотворного образу не почитавшися, алк неописвнним єством захистившися, триблаженні, в подвизі вогню ви прославилися і посеред нестерпного полум’я, стоячи, Бога призивали: Прискори, Милосердний, і поспішися, як милостивий, на поміч нам, бо Ти можеш, якщо воля Твоя.
І нині і повсяк час і на віки віків,  Амінь

Theotokion, Tone 3:
Богородичний, голос 3:

We sing Your praises, O Virgin Theotokos, who intercedes for the salvation of our race. For Your Son, our God, by taking flesh from You and accepting suffering on the Cross, has delivered us from corruption for He is the Lover of mankind.
Тебе оспівуємо, Богородице Діво, заступницю Спасіння роду нашого, бо від Тебе Син Твій і Бог наш тіло прийняв і, на хресті перетерпівши страждання, визволив нас від тління як чоловіколюбець.

Prokeimen, Tone 3: (Psalm 46: 6,1)
Прокимен, голос 3: (Псалом 46: 6,1)

Sing praises to our God, sing praises. Sing praises to our King, sing praises. 

Verse:
Clap your hands, all you peoples. Shout to God with a joyful voice.
Співайте Богові нашому, співайте, співайте Цареві нашому, співайте.

Стих: Всі народи, заплещіть руками, кликніть до Бога голосом радости.

Prokeimen, Tone 4: (Dan. 3: 26,27)
Прокимен, голос 4: (Дан. 3: 26, 27)

Blessed are You, Lord God of our Fathers, and praised and glorified is Your Name to the ages.

Verse: For You are righteous in all that You have done for us.
Благословен єси, Господи Боже отців наших, і хвальне, і прославлене Ім’я Твоє навіки.

Стих: Бр праведний єси в усьому, що вчинив Ти нам.

3 Послання до Колосян Святого Апостола Павла читання – c. 3, v. 2–11

2. Думайте про горішнє, а не про земне. 3. Бо ви померли, і життя ваше поховане з Христом у Бозі. 4. Коли ж Христос, ваше життя, з'явиться, тоді й ви з ним з'явитесь у славі. 5. Умертвлюйте, отже, ваші земні члени: розпусту, нечистоту, пристрасті, лиху пожадливість, зажерливість - що є ідолопоклонство. 6. За все це падає гнів Божий на неслухняних. 7. Ви самі нещодавно поводилися так само, коли жили в тому. 8. Тепер же відкиньте й ви все те геть від себе: гнів, лютість, злобу, наклеп, сороміцькі слова з ваших уст! 9. Не говоріть неправди одне одному, бо ви з себе скинули стару людину з її ділами 10. й одягнулися в нову, що відновлюється до досконалого спізнання, відповідно до образу свого Творця. 11. Тим то немає грека, ні юдея, ні обрізання, ні необрізання, ні варвара, ні скита, ні невольника, ні вільного, а все й у всьому - Христос.

Lesson from the Epistle of Saint Paul to the Сolossians – c. 3, v. 2–11 XE "Ephesians – c.
6, v. 10–17" 
Set your mind on things above, not on things on the earth.  For you died, and your life is hidden with Christ in God.  When Christ who is our life appears, then you also will appear with Him in glory.

Therefore, put to death your members, which are on the earth: fornication, uncleanness, passion, evil desire, and covetousness, which is idolatry.  Because of these things the wrath of God is coming upon the sons of disobedience, in which you yourselves once walked when you lived in them.

But now you yourselves are to put off all these: anger, wrath, malice, blasphemy, filthy language out of your mouth.  Do not lie to one another, since you have put the old man with his deeds, and have put on the new man who is renewed in knowledge according to the image of Him who created him, where there is neither Greek or Jew, circumcised or uncircumcised, barbarian, Scythian, slave nor free, but Christ is all and in all.

3 Послання до Колосян Святого Апостола Павла читання – c. 1, v. 12–18

Браття! Дякуйте Отцеві, що вчинив нас достойними участі в наслідді святих у світлі, що визволив нас із влади темряви й переставив нас до Царства Сина Своєї любови, в якім маємо викуплення і прощення гріхів. 

Він є образ невидимого Бога, Первородний усякого творива. Бо то Ним створено все на небі й на землі, видиме й невидиме, чи то престоли, чи то господства, чи то влади, чи то начальства, - усе через Нього й для Нього створено. 

А Він попереду всього, і все Ним стоїть. І Він - Голова Тіла, Церкви. Він Початок, Первородний з мертвих, щоб у всьому Він мав першинство.

Lesson from the Epistle of Saint Paul to the Colossians – c. 1, v. 12–18 XE "Colossians – c. 1, v. 12–18" 
Brethren, we give thanks to God our Father, for he enabled us to share the inheritance of the saints, who live in the light. He rescued us from the power of darkness and transferred us to the kingdom of his beloved Son. In him, through his blood, we find our redemption and the re​mission of our sins.

He is the image of the invisible God, the first–born of all creation. All beings, whether heavenly or earthly, whether visible or invisible, whether thrones and dominions, whether principalities or authorities, were created in His name. Yes, everything was created through him and for him.

He stands above all, and everything is subsisting in him. He is the head of the Church, which is his body. He is the beginning, the first–born of the dead, he is preeminent over all.

Alleluia Verses, Tone 3: (Psalm 19: 2,10)
Алилуя, голос 3: (Псалом 19: 2,10)

May the Lord hear you in the day of affliction, may the Name of the God of Jacob defend you. Alleluia.

Verse: Lord, save the king and hearken unto us on the day we call upon You. Alleluia.
Вислухає тебе Господь в день скорботи, захистить тебе Ім’я Бога Якова. Алилуя

Стих:  Господи, спаси царя і вислухай нас, в який би день ми незвертались до Тебе. Алилуя.

Alleluia Verses, Tone 4: (Psalm 98: 5, 6)
Алилуя, голос 4: (Псалом 98: 5, 6)

Moses and Aaron are among His priests and Samuel among them that call upon His Name.

Verse: They called upon the Lord and He hearkened unto them.
Мойсей і Аарон між шєреями Його, і Самуїл серед них, що призивають Ім’я Його.

Стих: Призивали вони Господа, і Він вислухав їх.

Євангеліє від Луки - с.14,v.16-24

Сказав Господь притчу оцю:  Один чоловік спорядив був велику вечерю, і запросив багатьох. І послав він свого раба часу вечері сказати запрошеним: Ідіть, бо вже все наготовано.  І зараз усі почали відмовлятися. Перший сказав йому: Поле купив я, і маю потребу піти та оглянути його. Прошу тебе, вибач мені!  А другий сказав: Я купив собі п'ять пар волів, і йду спробувати їх. Прошу тебе, вибач мені!
І знов інший сказав: Одружився ось я, і через те я не можу прибути.
І вернувся той раб і панові своєму про все розповів. Розгнівавсь господар тоді, та й сказав до свого раба: Піди швидко на вулиці та на завулки міські, і приведи сюди вбогих, і калік, і сліпих, і кривих. І згодом раб повідомив: Пане, сталося так, як звелів ти, та місця є ще. І сказав пан рабові: Піди на дороги й на загороди, та й силуй прийти, щоб наповнився дім мій.  Кажу бо я вам, що жаден із запрошених мужів тих не покуштує моєї вечері... Бо багато покликаних, та вибраних мало!
Saint Luke –  c. 14, c. 16-24
Then He said to him, “A certain man gave a great supper and invited many, and sent his servant  at supper time to say to those who were invited, ‘Come, for all things are now ready.’  But they all with one accord began to make excuses.  The first said to him, ‘I have bought a piece of ground, and I must go and see it.  I ask you to have me excused.’  And another said, ‘I have bought five yoke of oxen, and I am going to test them. I ask you to have me excused.’  Still another said, ‘I have married a wife, and therefore I cannot come.’  So that servant came and reported these things to his master. Then the master of the house, being angry, said to his servant, ‘Go out quickly into the streets and lanes of the city, and bring in here the poor and the maimed and the lame and the blind.’  And the servant said, ‘Master, it is done as you commanded, and still there is room.’  Then the master said to the servant, ‘Go out into the highways and hedges, and compel them to come in, that my house may be filled.  For I say to you that none of those men who were invited shall taste my supper.’”     

Communion Hymn: (Psalm 148:1; 115:4)
Причасний: (Псалом 148:1; 115:4)

Praise the Lord from the heavens, praise Him in the highest.

Alleluia, alleluia, alleluia.

I will take the cup of salvation and call upon the Name of the Lord.
Хваліть Господа з небес, хваліть Його в вишніх.

Алилуя, алилуя, алилуя.

Чашу спасіння прийму, й Ім’я Господнє призову.

Communion Hymn: (Psalm 32:1)
Причасний: (Псалом 32:1)

Rejoice in the Lord, you righteous, praise befits the upright. Alleluia, alleluia, alleluia. 
Радуйтеся, праведні, в Господі, праведним належиться похвала.  Алилуя, алилуя, алилуя.

